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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS] 

OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARKS REGE
RING OG REPUBLIKKEN CHILES REGERING OM FREMME 
OG GENSIDIG BESKYTTELSE AF INVESTERINGER 

Preeambel 

Kongeriget Danmarks regering og Republik
ken Chiles Regering herefter omtalt som de 
kontraherende parter, 

SOM ONSKER at skabe fordelagtige betin
gelser for investe'ringer i begge stater og styrke 
samarbejdet mellem private foretagender i beg
ge stater med henblik pA at stimulere den. pro
duktive anvendelse af ressourcer. 

SOM ANERKENDER, at en rimelig og ret
ferdig behandling af investeringer pA et gensi
digt grundlag vii tjene dette formAl, 

ER 	BLEVET enige om folgende: 

Artikel I 

Definitioner 

I denne overenskomst 
(I) 	 skal udtrykket ))investering(< omfatte en

hver form for aktiver uanset juridisk form, 
og forudsat at investeringen er foretaget i 
overensstemmelse med den kontraherende 
parts love og bestemmelser i sardeleshed, 
men ikke udelukkende: 
(i) 	 aktier, andele eller enhver anden form 

for deltagelse i selskaber, 
(ii) 	 geninvesteret udbytte. obligationer, 

fordringer pA penge eller andre rettig
heder knyttet til tjenester af finansiel 
vaerdi, 

(iii) losore og fast ejendom sAvel som en
hver anden rettighed. sA som IAn, tilba
geholdelses- og panterettigheder, for
lods og kautionskrav, 

(iv) 	 industrielle og intellektuelle ejen
domsrettigheder, herunder ophavsret
tigheder, patenter, firmanavne, tekno
logi, varemmrker, goodwill, know-
how og enhver anden lignende rettig
hed, 

(v) 	 forretningskoncessioner, som er tildelt 
ved ov eller kontrakt, herunder kon
cessioner i relation til naturressourcer. 

(2) 	 Udtrykket )>udbytten skal betyde de beleb, 
som investeringen afkaster, omfattende 
ismr, men ikke udelukkende fortjeneste, 
renter, kapitalgevinster, dividender, royal
ties eller honorarer. SAdanne belob og i til
fbelde af reinvesteringsbelob, der hidrorer 
fra reinvesteringen, skal have den samme 
beskyttelse som investeringen. 

(3) 	Udtrykket ))investor(( skal for begge kon
traherende parters vedkommende betyde: 
(a) 	 Fysiske personer med status som stats

borgere i en kontraherende parts stat i 
henhold til denne kontraherende parts 
gwidende lov. 

(b) 	 Enhver enhed etableret i overensstem
melse med og anerkendt som en juri
disk person i henhold til loven i den 
kontraherende part, hvor den har sit 
swde, sAsom aktieselskaber, firmaer, 
sammenslutninger, finansieringsinsti
tutioner pA udviklingsomrAdet, fonde 
eller lignende enheder uanset om de 
mAtte vxre rettet mod overskudsgi
vende virksomhed. 

(4) 	 Udtrykket ))territ~rium(( skal for hver kon
traherende part omfatte det territorium, 
som hrer under dets suveracnitet, herun
der den eksklusive okonomiske zone samt 
de havomrAder og underseiske omrAder, 
over hvilke den kontraherende part udover 
suverenitet, kontinentalsoklen eller juris
diktion i henhold til folkeretten. 

(5) 	Udtrykket >)uden forsinkelse(( skal betrag
tes som opfyldt, hvis en overforsel er foreta
get inden for et sAdant tidsrum, som nor-
malt krwves efter international finansiel 
swdvane, og under ingen omstendigheder 
senere end to mAneder. Den omtalte perio
de indledes den dag, hvor den relevante an
modning heroin er blevet behorigt forelagt. 
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Artikel 2 

Investeringsfremme 

Hver kontraherende part skal i overensstem
melse med sine love og bestemmelser tillade 
investeringer fra den anden kontraherende 
parts investorer og skal i videst muligt omfang 
fremme sAdanne investeringer. herunder lette 
etableringen af reprmsentationskontorer. 

Artikel 3 

Investeringsbeskyltelse 

(I) 	 Investeringer fra investorer fra hver af de 
kontraherende parter skal ydes fuld beskyt
telse og sikkerhed i den anden kontrahe
rende parts territorium. Ingen kontrahe
rende part mA pA nogen mAde ved urimeli
ge eller diskriminatoriske foranstaltninger 
skade udoveisen, vedligeholdelsen, anven
delsen eller besiddelsen afinvesteringer pA 
sit territorium i forholdet til den anden 
kontraherende parts investorer. Hver kon
traherende part skal overholde alle forplig
telser, den mAtte have indgAet vedrorende 
investeringer fra den anden kontraherende 
parts investorer. 

(2) 	 Ingen kontraherende part mA pA sit territo
rium underkaste investeringer foretaget af 
den anden kontraherende parts investorer 
eller udbytte af sAdanne investeringer en 
mindre gunstig behandling end den, som 
gives investeringer eller udbytte, der til
kommer dens egne investorer eller investo
rer fra noget tredjeland (idet den set fra in
vestors synspunkt mest gunstige behand
ling lagges til grund). 

(3) 	V.erdigoder, som under en leasingaftale, i 
forbindelse med en investering under den-
ne overenskomst er stillet til rAdighed for 
en investor i henhold til den pAgaldende 
leasingaftale pA den ene kontraherende 
parts territorium i overensstemmelse med 
dets love og bestemmelser, skal ikke be-
handles mindre gunstigt end en investe
ri ng. 

Artikel 4 

Undtagelser 

Bestemmelserne i denne aftale vedrorende 
tilstAelsen af en ikke mindre gunstig behand
ling end den, der gives investorer fra nogen af 
de kontraherende panter eller noget tredjeland, 
skal ikke udlgges som en forpligtelse for den 

ene kontraherende part til at tilbyde investorer 
fra den anden kontraherende part fordelene 
ved nogen behandling, preference eller privile
gier, der hidrorer fra: 
(a) 	 Enhver eksisterende eller fremtidig told-

union, regional okonomisk organisation el
ler tilsvarende international overenskomst. 
i hvilken en af de kontraherende panter er 
eller mAtte blive part. 

(b) 	 Enhver international overenskomst eller 
ordning, som helt eller fortrinsvis vedrorer 
beskatning, eller enhver national lovgiv
ning, som helt eller fortrinsvis vedrorer be
skatning. 

Antikel 5 

Ekspropriationog erstatning 

Investeringer fra de kontraherende parters 
investorer mA ikke nationaliseres, ekspropri
eres eller underkastes foranstaltninger med til
svarende virkning som nationalisering eller 
ekspropriation (i det folgende benavnt >)eks
propriation(( pA den anden kontraherende 
parts temtorium, medmindre det sker af hen
syn til almenvellet og ekspropriationen er knyt
tet til den eksproprierende parts interne behov 
pA et ikke-diskriminatorisk grundlag og mod 
en omgAende, fyldestgorende og effektiv erstat
ning. Denne erstatning, som skal svare til mar
kedsvardien af den eksproprierede investering 
umiddelbart for ekspropriationen eller for den 
forestAende ekspropriation blev offentlig 
kendt, skal effektueres uden forsinkelse og for
rentes med den normale markedsrente indtil 
betalingsdagen, og skal kunne omswttes i kon
vertibel valuta og frit kunne overfores. Der fast
sxttes retsregler, der giver den berorte investor 
adgang til omgAende at fAprovet lovligheden af 
den foranstaltning, der er blevet truffet mod in
vesteringen og af erstatningsvurderingen i 
overensstemmelse med de principper, der er 
fastsat i denne artikel ved sagsanlg pA den 
eksproprierende kontraherende parts territo
rium. 

Artikel 6 

Erstatningfor tab 

Investorer fra en kontraherende part, hvis in
vesteringer pA den anden kontraherende parts 
territorium lider tab pA grund af krig eller an-
den vzebnet konflikt, revolution, national und
tagelsestilstand, revolte. opror eller urolighe
der pA sidstnaevnte kontraherende parts territo-
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rium, skal gives en behandling af sidstnavnte 
kontraherende part, hvad angAr genindsaettelse 
i tidligere rettigheder, skadeslasholdelse, er
statning eller anden fyidestgoreise. der ikke er 
mindre gunstig end den, som sidstn~evnte kon
traherende part giver sine egne investorer eller 
investorer fra noget tredjeland (idet den set fra 
investors synspunkt mest gunstige behandling 
laigges til grund). Betalinger, der hidrerer fra 
en hvilken sor heist bestemmelse i dennearti
kel skal frit kunne overfores, foretages uden 
forsinkelse, forrentes med den normale mar
kedsrente indtil betalingsdagen, saint have om, 
saitningsvacrdi i konvertibel valuta. 

Artikel 7 

Hjemntagningog overforselafkapitalogudbytte 

(1) 	Hver kontraherende part skal uden forsin
kelse tillade overfersel af: 
(a) 	den investerede kapital eller provenuet 

af hel eller delvis likvidation eller over
dragelse afinvesteringen; 

(b) 	 renter, dividender, avancer og andet 
udbytte; 

(c) 	 betalinger, som udger afdrag pA geld 
vedrorende investeringer; 

(d) 	betalinger, der hidrorer rettigheder 
sor defineret i Artikel I, paragraf (1), 
(iv) i denne aftale: 

(e) 	 en godkendt del afindkomsterne fra de 
fremmede statsborgere. som har tilla
delse til at arbejde i forbindelse med en 
investering pA den anden kontraheren
de parts territorium. 

(2) 	 Overfersler i henhold tit artikel 5, 6 og styk
ke (I) i denne artikel skal ske i den konver
tible valuta, hvori investeringen er foreta
get, eller, hvis investor er enig heni, i en 
hvilken sor heist anden konvertibel valuta 
til den officielle vekselkurs gwidende pA 
overferselsdatoen. 

(3) 	Overforsler vedrerende investeringer fore
taget under Chilean Special Program of Fo
reign Debt Equity Swaps er underskastet 
saerlige bestemmelser. Egenkapitalen kan 
kun overfores et Ar efter dens ankomst pA 
den kontraherende parts territorium, med
mindre den kontraherende parts lovgiv
ni ng giver en mere fordelagtig behandling. 
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Artikel 8 
Subrogation 

SAfremt en kontraherende part eller dennes 
designerede agent foretager betaling til sine eg
ne investorer under en garanti for ikke-kom
mercielle risici, som den har udstedt med hen
syn til en investering pA den anden kontrahe
rende parts territorium, skal sidstnaevnte kon
traherende part anerkende, at forstnaevnte kon
traherende part er berettiget til i kraft afsubro
gation at udove investors rettigheder, nAr beta
lingen foregAr under denne garanti.af forsi
n~evnte kontraherende part. 

Artikel 9 

Tvister mellem en kontraherendepart og en 
investor 

(I) 	 Enhver tvist. som mAtte opstA mellem en in
vestor fra den ene kontraherende part og 
den anden kontraherende part vedrorende 
denne overenskomst, skal sages bilagt min
deligt gennem forhandlinger. 

(2) Hvis tvisten ikke kan bilxgges inden seks 
mhneder fra den dato at regne, hvor tvisten 
blev rejst afen afparterne, skal sagen efter 
anmodning fra investor kunne indbringes: 
- enten for den kompetente domstol hos 

den kontraherende part, inden for hvis 
territorium investeringen blev foretaget. 
eller 

- for Det Internationale Center for Bilaeg
gelse af Investeringstvister i henhold til 
Konventionen om Bilaeggelse af Investe
ringstvister mellem Stater og Statsborge
re i andre Stater, der blev Abnet for un
dertegnelse i Washington den 18. marts 
1965. 

SAfremt en investor har indbragt en 
tvist for foromtalte kompetente domstol 
hos den kontraherende part, hvor inve
steringen blev foretaget, eller til interna
tional voldgiftsbehandling. skal dette 
vaig afprocedure betragtes som endeligt. 

(3) For si vidt angAr denne artikel, skal enhver 
anerkendt juridisk person i henhold til en 
kontraherende parts gwldende ov, for en 
tvist opsthr, og hvor aktiemajoriten ejes af 
investorer fra den anden kontraherende 
part, behandles i overensstemmelse med 
artikel 25 (2) (b) i den foromtalte Washing
ton Konvention som en juridisk person af 
den anden kontraherende part. 
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(4) 	 Voldgiftsdomstolens afgerelser er endelige 
og bi ndende for begge parter. 

Artikel 10 

Tvister mellem de kontraherende parter 

(I) 	 Tvister mellem de kontraherende parter 
vedrerende fortolkningen og anvendelsen 
afdenne overenskomst skal seges bilagt ad 
diplomatiske kanaler. 

(2) 	 Hvis en sAdan tvist ikke kan bilmgges inden 
for seks mAneder fra forhandlingernes be
gyndelse, skal den efter anmodning fra en
hver afde kontraherende parter forelxgges 
for en voldgiftsdomstol bestfiende af tre 
medlemmer. Hver kontraherende part skal 
udpege et medlem afdomstolen, og disse to 
medlemmer skal derpA vlge en formand, 
sor skal vare statsborger fra et tredjeland. 

(3) 	 Hvis en kontraherende part ikke har udpe
get sin voldgiftsmand og ikke fulgt den an-
den kontraherende parts opfordring til en 
udpegelse inden for to mfneder, skal vold
giftsmanden udpeges af prmsidenten for 
Den Internationale Domstol pA anmod
ning afden anden kontraherende part. 

(4) 	 Hvis begge voldgiftsma-nd er ude af stand 
til at udpege deres formand indenfor to mA
neder efter deres udpegelse, kan enhver af 
de kontraherende parer opfordre prasi
denten af Den Internationale Domstol til at 
foretage den nodvendige udpegelse. 

(5) 	Hvis, og i tilfxlde defineret under paragraf
ferne (3) og (4) i denne artikel, prasidenten 
for Den Internationale Domstol er forhin
dret i at udfore den nxvnte funktion, eller 
hvis han er statsborger i den ene kontrahe. 
rende part, skal viceprwsidenten opfordres 
til at foretage den nedvendige udpegelse. 
Hvis vicepra~sidenten er forhindret i at ud
fore den naevnte funktion eller er statsbor
ger i den ene kontraherende part, skal det 
medlem af Den Internationale Domstol. 
som er den nwste i anciennitet, og som ikke 
er statsborger i en afde kontraherende par
ter, opfordres til at foretage den nodvendi
ge udpegelse. 

(6) 	 Voldgiftsdomstolen skal anvende bestem
melserne i denne overenskomst og andre 
overenskomster indgAet mellem de kontra
herende parter. Endvidere skal hver kon
traherende part bxre omkostningerne for 
sit eget voldgifimedlem ved domstolen og 
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for sin medvirken i voldgiftsagen. Omkost
ningerne til formanden og de ovrige om
kostninger skal bares ligeligt afde kontra
herende parter, medmindre andet er aftalt. 

(7) 	Voldgiftsdomstolens afgerelse er endelig 
og bindende for begge kontraherende par
ter. 

Artikel II 

£fndringer 

Ved ikrafttrzdelsen af denne overenskomst 
eller hvilket sor heist senere tidspunkt kan be
stemmelserne i denne overenskomst aendres pA 
en sfidan mide, sor de kontraherende parter er 
enige om. Sidanne wndringer skal trade i 
kraft, nAr de kontraherende parter har meddelt 
hinanden, at de forfatningsmmssige krav for 
ikrafttrmdelsen er blevet opfyldt. 

Artikel 12 

Konsultationer 

Enhver afde kontraherende parer kan fore
slA den anden part at konsultere om en hvilken 
sor heist sag, der vedrorer anvendelsen afden
ne overenskomt. Konsultationerne skal efter 
forslag fra en afde kontraherende parser afhol
des pA et sted og pA et tidspunkt, der er opndet 
enighed om ad diplomatiske kanaler. 

Artikel 13 
Overenskomstens anvendelsesomrdde 

Bestemmelserne i denne overenskomst skal 
fra overenskomstens ikrafttrmdelsestidspunkt 
ogsh omfatte investeringer for dette tidspunkt 
foretaget af den ene kontraherende parts inve
storer pA den anden kontraherende parts terri
torium, men skal ikke omfatte uoverensstem
melser eller tvister opstlet forud for aftalens 
ikrafttr-den. 

Artikel 14 

Territorial udvidelse 

Med forbehold af artikel I skal denne over
enskomst ikke gwlde for Faroerne og Gren
land. 

Bestemmelserne i denne overenskomst kan 
udvides til at omfatte Fxroerne og Gronland i 
henhold til aftale heroin ved noteveksling mel
lem de kontraherende parter. 
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Artikel 15 

[krafitrceden 

Denne overenskomst trwder i kraft tredive 
dage efter den dato, hvor de kontraherende 
parters regeringer skriftligt hat meddelt hinan
den, at de forfatningsmaessige krav for denne 
overenskomsts ikrafttraeden er blevet opfyldt. 

Artikel 16 

Varighed og ophor 

(1) 	Denne overenskomst skal forblive i kraft i 
femten Ar og skal derefter fortsat vare i 
kraft, medmindre en kontraherende part ad 
diplomatiske kanaler skriftligt meddeler 
den anden kontraherende part sin hensigt 
om at opsige overenskomsten. 

(2) 	 For sA vidt angAr investeringer foretaget for 
den dato, hvor meddelelsen om opsigelse af 

denne overenskomst fir virkning, skal be
stemmelserne i artiklerne I til 10 forblive i 
kraft i yderligere en femtenArsperiode fra 
denne dato. 

(3) 	Denne overenskomst skal gaelde uden hen
syn til, om der eksisterer diplomatiske eller 
konsulere forbindelser mellem de kontra
herende parter. 

TIL BEKREFTELSE HERAF har under
tegnede. behorigt bemyndigede af deres re
spektive regeringer, underskrevet denne over
enskomst. 

UDFAERDIGET i to eksemplarer i Koben
havn den 28. maj 1993 pA dansk, spansk og en
gelsk, idet alle tekster skal have samme gyldig
hed. 

I tilfmlde afuenighed om fortolkningen skal 
den engelske tekst have forrang. 

For Kongeriget Danmarks
 
Regering:
 

MOGENS LYKKETOFT 

For Republikken Chiles
 
Regering:
 

ALEJANDRO FOXLEY RIOSECO 
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